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PE®EPAT

O0bem mumiomMHOW paboThl coctaBimser 49 crpanur, 0e3 OIHOTO
MPWIOKEHUS, OIHOW TaONWIBI, OMHOW CXEMBl M CIHCKA HWCIOIb30BAaHHON
JUTEPATYPBHI, COCTOAIIETO U3 35 UCTOUYHUKOB.

[Tepeuenp wimoueBbix cioB: TACTPOHOMUYECKASA HOMUMHAILIMA,
BE3DKBUBAJIEHTHASA JIEKCUKA, PEAJIUA, IIEPEBOJ/I, IIPUEMbI
[MEPEBOJIA, PYCCKUU S3bIK, AHIJIMUCKUMN SI3bIK, JIEKCUYECKAS
TPAHCOOPMAIINA, [PAMMATHUYECKASA TPAHCOOPMAIINA,
TPAHCKPUIILNA, KAJIBKUPOBAHUE, CUHOHUMUWYECKAS 3AMEHA,
OITMCATEJIbHBIN ITEPEBO/]

O0beKkT HcCae0BAHMUSA: TaCTPOHOMUYECKHE HOMHUHAIIMM KaK KaTeropHs
JIMHTBUCTUKU U TIEPEBOIOBEICHUS.

Iear padoTbl: BBHISIBUTH U ONUCAaTh OCOOCHHOCTH UCIIOJIb30BaHUS
OCHOBHBIX CTpPaTe€THil W TMPHUEMOB IMEPEBOJA TACTPOHOMUYECKHX HOMHUHALIMK C
PYCCKOTO 3bIKa Ha aHTJIUMCKUH S3BIK.

MeToabl NpoBeeHUus1 pad0ThI: METO]T BELIOOPKH, METOJ] KOHTEKCTYaIbHOTO
aHajau3a, METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHajau3a, TpaHCHOpPMAIIMOHHBIM METOJ], METO
OTIMCAHUS.

IMosryyeHHbIe pe3yJibTaThbl U HAYYHAsl HOBU3HA: B Xoze uccienoBaHus
BBISIBJICHO, YTO B COCTaB FACTPOHOMUYECKHMX HOMMHAIIMM, KaK MPAaBUJIO, BXOJUT
peanusi  (KyJbTYpHO-MapKUpOBaHHasi  JIEKCHMKA), KoOTopas JIETCPMUHUPYET
MIPUMEHCHUE ONPEAECIECHHBIX MTPUEMOB MEPEBOAA. [ aCTpOHOMUYECKHE HOMUHAIIAN
OB CHUCTEMATU3UPOBAHBI U KJIACCU(UIIMPOBAHBI HA OCHOBE BBIJICJICHUS] Pa3HbBIX
BUJOB pE€ajvid, YTO TMO3BOJUJIO BBIABUTh 3aKOHOMEPHOCTH HCMOJb30BAHUS
npuemMoB nepeBoja. Ilpu mnepeBome TracTpOHOMHUYECKHX HOMHUHAIIMM, HE
COAEpXKAIIMX pEaINH, HCHOJB3YIOTCS  JIEGKCHUYECKHME U T'paMMaTHYECKHUe
Tpancopmanuu. [lpu mnepeBojie racTPOHOMUYECKMX HOMHUHALUM C peanusiMu
MCIOJIB3YIOTCSL CIICIMAlbHbIE MPUEMBI MEepeBoAa. BenymuMm npueMoM mnepeBoaa
peanuil sBiseTcs TpaHCKpuOupoBaHue. HaydHassh HOBM3HA 3aKJIIOYaeTCsl B
pa3paboTaHHOM KJIacCU(UKAIMU TaCTPOHOMUYECKMX HOMHUHAIIMN, a Takke
ONMCAHHBIX MOJX0/aX K MEPEBOIY TAKUX CIUHMUII.

IMoaTBep:xkAeHHE  [JOCTOBEPHOCTH  MATEpPHAJIOB M  Pe3yJbTaToB
JUIUIOMHON PadoThl, CAMOCTOSITEJIbHOCTH BbINOJHEeHHUs: [IpencraBieHHbIE B
Hay4HOW paboTe pe3ysibTaThl SBISIOTCS HWTOTOM CaMOCTOSITEIBLHOTO aHaIu3a
dakTuyeckoro matepuana. Bce TeopeTrnueckrue U METOJ0JIOTMYECKUE MOJIOKECHUS,
HCIIOJIb30BaHHbIE B paboTe, COMPOBOXKJIAIOTCS CChUIKAMU HA HAay4yHbIE TPYAbl U
O0TOOpaXaroTCs B CIIUCKE UCIOIB30BaHHBIX HICTOUHHUKOB.



PODEPAT

AG’éM pplIUIOMHAM paboThl ckiamae 49 crapoHak, Takcama JajaTak,
Ta0JIIly, aJHOM CXEeMY 1 CITIC BBIKaphICTAHAW JIUTApaTyphl, K1 CKiIaaaeria 3 35
KPBIHIII.

KirouaBbisi CJIOBBI: I'ACTPAHAMIYHASA HAMIHAIIBIA,
BE3DKBIBAJIEHTHAS JIEKCIKA, PDAJIS, TIEPAKJIAJL, IIPLIEMBI
IIEPAKJIAZTY, PYCKAS MOBA, AHIJIIMCKASI MOBA, JIEKCIUHAS
TPAHCOAPMAILIBIA, I'PAMATBIYHASA TPAHCOAPMAIIBIA,
TPAHCKPBIIIBIA, KAJIbKIPABAHHE, CIHAHIMIYHAS 3AMEHA,
AITICAJIBHBI TTEPAKJTA /]

AO’eKT JacjielaBaHHsA. TacTpaHAMIYHbBIA HaMiHAIbIl SIK JIIHTBICTHIYHAS
KaTArophIs 1 KATArOphIs Mepakiiaia3HaycTBa.

MbTa [acjieiaBaHHsl. BBIABIIL 1 amicallb acaliiBacili BBIKAPHICTAHHS
ACHOYHBIX CTPATATiH 1 MphlemMay Mepakialy racTpaHaMiuHbIX HaMiHAIBIN 3 pycKaii
MOBBI Ha aHTJTIHCKYIO MOBY.

Metaabl jgacienaBaHHsI: MeETaJ BbIOApKI, METaJl KaHTIKCTyajbHara
aHaii3y, MeTaJ KaMIlaHEHTHara aHami3dy, TpaHc(apManbliHbl METaa, MeTajl
aricaHHs.

ATpbIMaHbIsA BBbIHIKI I IX HAByKOBasi HaBi3HA: Y XOJ3€ JaciieaBaHHs
BBIAYJICHA, IITO Y CKJIQJ TacTpaHaMIYHBIX HaMiHAlbId 3BBIYAlHA YKIIOYaera
poamisi  (KyJbTypHa-MapKipaBaHasi JIeKCIYHAsi aJ3iHKa), sKasg al0ymoyiiBae
NpBIMSIHEHHE TIOYHBIX MpbhIEéMay mepakiany. ['acTpaHamiunblg HamiHAII ObLIL
cicTAMaThI3aBaHbI 1 Kiaci(pikaBaHbl HA aCHOBE BBUIYUIHHS PO3HBIX Bilay plaiii,
IITO Ja3BOJIIa BBICBETIIIIL 3aKaHAMEPHACIIl BBIKAPBICTAHHS MAIYHBIX MpbIEMAY
nepaknamxy. [lpel mepakiag3e racTpaHaMmivyHBIX HaMIHAIBIM, y SKiS He
VKITIoyaronia  poajii, BBIKAPHICTOYBAIOIIA JIEKCIYHBISS 1  TpaMaTbIYHbIA
TpaHncdapmarpl. [Ipbl mepaknam3e TracTpaHaMIYHBIX HaMiHAIBIA 3 plajisaMi
BBIKApBICTOYBACIIIA MIdpar CHEUbISUIBHBIX MpbhIEMAYy Mepakiany. ACHOYHBIM
nppiéMaM TIepakiaay plalii 3’synsernia TpaHCcKpbinibisi. HaBykoBasi HaBi3Ha
3aKjIrovaecnia y pacmparoyusl Kiacidikampli racTpaHaMmidHBIX HaMiHaIBIA, a
Takcama MaJbIxo/ay /1a nmepakiaay TakixX aja3iHak.

IauBApaKIHHE BeparoJaHacUi MaTIPbIsJIay | BbIHIKAY AbIIVIOMHAN
pa6oTbl, camacToiiHacui BbikaHaHHs: [lpaacTtayneHsist ¥ HaByKoBail paborie
BBIHIKI 3 SyNSIONIA aJUTIFOCTpaBaHHEM caMacToiHara asanmizy (pakThiaHara
MaTIPBITy. YC€  TIApATHIYHBIS 1  METaJajariuHblsl  MaaXdHHI,  AKis
BBIKAPBICTOYBAJICS ¥ JaciaeaaBaHHi, CynpaBa/pKaroIa CriacbuikaMi Ha HaBYKOBBIS
paboTHI 1 AIITIOCTPOYBAIOIIIIA ¥ CITICE BHIKAPHICTAHBIX KPBIHIII.



SUMMARY

The work has a volume of 49 pages, which do not include an annex, a
scheme, a table and bibliography consisting of 35 sources.

List of key words: GASTRONOMICAL NAMING UNIT,
UNTRANSLATABLE UNITS, REALIA, TRANSLATION, TRANSLATION
METHOD, RUSSIAN, ENGLISH, LEXICAL TRANSFORMATIONS,
GRAMMATICAL  TRANSFORMATIONS, TRANSCRIPTION, LOAN
TRANSLATION, SYNONYMIC REPLACEMENT, TRANSLATING THE
OVERALL MEANING.

The object of study: gastronomical naming units as category of linguistics
and translation studies.

The purpose of the work: the purpose is to detect and describe peculiarities
of main strategies and translation methods applied to the translation of
gastronomical naming units from Russian into English.

Methods of work: method of sampling, the method of contextual analysis;
the method of componential analysis, the method of transformational analysis,
descriptive method.

Results and scientific novelty: As part of the study, it has been detected
that as a rule the structure of gastronomical naming units includes realia (culture-
specific unit), which determines usage of specific translation methods.
Gastronomical naming units were classified according to different types of realia.
That fact allowed us to reveal principles of usage of translation methods. Lexical
and grammatical transformations are used when we translate gastronomical naming
units without realia. Specific translation methods are used when we translate
gastronomical naming units with realia. Transcription is the main translation
method of realia. Proposed classification of gastronomical naming units and
described approaches to the translation of such units represent the scientific
novelty of the work

Confirmation of the authenticity of materials and results of the thesis,
the individual preparation: Findings of the diploma work are the result of the
analysis of factual material taken by the author personally. All theoretical and
methodological statements used in the work are provided with references to their
authors,



